£v10 %01vo mpooevyn] - Some Common Prayers

The Lord's Prayer (Paternoster) has also traditionally been a text which conlangers of past centuries to
translate. 1 give the TAKE version here, followed two doxologies, the one often used with this prayer
and the one commonly appended to psalms and canticles, and the Hail Mary (Ave Maria), the most
common of the Marian prayers.

1 To Kvgua=zo IIgpoogvyn - The Lord's Prayer

Liturgical versions of the prayer are based on Matthew 6:9 — 13 (a shorter version of the prayer occurs in
Luke 11:2 —4). Sometimes the prayer is just as given by Matthew; but sometimes, as in the traditional
English version, 'trespasses' of verse 14 is substituted for 'debts' in the petition 'Forgive us our debts'
(verse 12). The TAKE version does this.

1.1 The TAKE Text
to €€ Nuas ITated to €v 1o 0VEAVO-
0L o €% 0€ ovopaTo aylote:
0L o éx o€ Paotheia €Qye-
6L T0 &% 0¢ Beluato YEve, g €V oVEAVO, ol &l vi).
O T0o €€ Nudc GTo To €mMOVOLo &g NUAS ONUEQOV:
7oL PN TO €€ NUAS TTOQATTOUOTO €IS NUALS,
™G ral NUAS AP TO TAQATTMOUATO €ig TO € NUAS OPeLETY:
%o U elo-dpege NUAS €ig TELQAOUO,
AAAG EQue NUAG ATTO TO TOVNQO.
Apnv.
1.2 The TAKE Text Glossed

To €& nNuoc Hatpd TO0 €V TO OUpavd -
the of 1PL father the in the heaven:

{61 1o ¢éx 0é ovouato aylole -
IMP the of 2SG name hallowlll;

{61 1o ¢éx 0é PRoaolrsia épxe-
IMP the of 2SG kingdom come;

{6L to ¢x oé OBeAfuarto véve,
IMP the of 2SG will become,

wg &v ovupavd, kol el vi.
as in heaven alsol?]l on earth.

3 TO €& Nuac Gpto TO €mLoUclLo elc nNuag onfuepov -
give the of 1PL bread the for.the.coming.dayl[3] to 1PL today;

KoL &on TO €& Nuic mopanTOUATo €ilg¢ H[udg,
and forgive the of us trespass to usl4],
¢ xal nuég &on TO TOPAITOUATO €(C TO €& nudg opeLAétn -

as also 1PL forgive the trespass!d®] to the of 1PL debtor;

kKol un elo-pepe nuég ei¢ meLpocud,
and not into-bring 1PL into temptation,

GANA épue nudg &md 10 movnpd.
but rescue 1PL from the evil.

&unv .
Amen.

(11 &ylale is a transitive verb. It has no direct object here and so is understood as the passive “be
hallowed.”
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[2] xa{ meaning “even” or “also” has an accent in TAKE (whereas ka1 meaning “and” is atonic).

(3] ¢nmiovoio is the TAKE version of the ancient adjective ¢nioGoLog, which is found only twice in the
whole of Greek literature: here (Matthew 6:11) and Luke 11:3. It has been the subject of much debate.
The most likely explanation is that the adjective derives from 11 é¢niouvca [ruépa] “the coming day”;
thus ¢miovolog = “for the coming day,” i.e the day ahead if said in the morning, or tomorrow if said
later in the day. But, from earliest times, this petition has been seen by many to have reference to the
Eucharist, i.e. “Christ, the bread of life which sustains till the Day to come when he returns again.”

41 eic nuac is the indirect object of &on which, like the ancient & évai, takes both a direct object
(what is forgiven) and an indirect object (the person/people forgiven).

[5] 1o mopamtduoto is repeated here, although it is not in the original Greek, because TAKE needs a
direct object, otherwise &on could be taken as a passive. The Greek original just has an indirect object -
¢ Kol Huelg &enkopev TOoTC OQeLAETALC NUAV.

1.3 A 'Fair Translation' of the TAKE Text
Our Father in heaven,
Your name be hallowed;
Your kingdom come;
Your will come into being,
as in heaven so also on earth.
Give us today our bread for the coming day,
and forgive us our trespasses,
as we also forgive our debtors their trespasses ;
and do not bring us into temptation,
but rescue us from evil.
Amen.

2. Avo do&oroyia - Two doxologies

There are many doxologies used in Christian worship among Orthodox, Catholic and Protestant groups.
Below are two of the more widely used ones.

Doxology (a) is commonly added to the Lord's Prayer by Protestants; it also occurs in the Catholic Mass
after an ‘embolism' (short prayer amplifying the final petition). A similar doxology is used by the
Orthodox in the Divine Liturgy, but this contains explicit mention of the Trinity. Additions in the
Orthodox liturgy are given below in square backets.

Doxology (b) is commonly said or sung at the end of canticles, psalms and other points in the liturgies of
Orthodox, Catholic and many Protestants. The Catholic west added “sicut erat in principio” to the
doxology during the 6™ century; this occasionally appears in Greek as “w¢ nv €v aoyyj.” The western
addition is given in square brackets below.

2.1 The TAKE Texts

(a)
Ov Ot €x o€ €¢ to Paoctheio naw to dOvVap xan To dOE [€x To ITated ®ow éx To Yio nou €% to Ayo
[Tvevpato viv xou det nat] €ig To aidvo [To €% To aldvo]. Aunv.

(b)
000 eig to IMated »au ig To Yio xou eig to Ayio I[Mvedpoto, (g v to dyf] ®al vov xat del zot
€ig TO QiVO TO €% TO aidVo. AuNV.

2.2 The TAKE Texts Glossed
(a)

o’ Ot €x 0é &g 10 Pooctislio kol to dUvopl xol 1o ObEa
because.of [the.fact]that of 25G is the kingdom and the power and the glory

[éx To Hatpd Kol €Kk 1O Yid kot €x 1o Aylio IveUtpato viv kol &el KoL ]
[of the Father and of the Son and of the Holy Spirit now and always and]

elc 10 al®vo [tTo ¢x 1O aldvol. &unv .
into the eternity [the of the eternity]. Amen.
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(b)
6t gic 1o THatpd xral €ig¢ 1o Yid kot g€ig 1to Aylo IIveluato,
Glory to the Father and to the Son and to the Holy Sprit,

[og é¢ év 10 &pxn] kal VvOv ot aetl kal e€l¢ 10 al®vo

[as be in the beginning] even now and always and into the eternity

TO €xX 10 Oil®dvo. aunv.

the of the eternity. Amen.

2.3 A 'Fair Translation' of the TAKE Texts
(a)
Because yours is the kingdom and the power and the glory [of the Father and of the Son and of the Holy
Spirit now and always and] into eternity [of eternities]. Amen.
(b)
Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit [as it was in the beginning so] even now and
always and into eternity of eternities. Amen.

3 yaioe, Mogia - Hail Mary

The prayer originates from Gabriel's salutation to Mary at the Annunciation and Elizabeth's greeting at
Mary's Visitation:

Xaige, xeyapitwuévy, o Kvotog ueta 0ot (Luke 1:28)
Evloynuévn ov v yvvauly xal ebloynuévog 6 xaomog tjs xotlias oov (Luke 1:42)

Early on both Catholics and Orthodox added Mary's name: the Orthodox adding it after xeyaottwuévy and
Catholics after 'Ave' (Xaioe). Among Catholics, the name ‘Jesus' was added after 'benedictus fructus
ventris tui' (eVAoynuévog o xamog T1js xotAlag ocov — blessed [is] the fruit of your womb).

The Greek Orthodox add the words Ocotoxe [lapOéve at the begiining, and 611 2wtjoa €Texes TV
Yyoyav fudv at the end. Catholics have added nothing before the invocation, but have added a
complete prayer at the end. This developed during the Middle Ages and was given its final form in the
16™ century in the Tridentine Catechism: Sancta Maria, Mater Dei, ora pro nobis peccatoribus, nunc et
in hora mortis nostree. Amen (dyia Magia, @eotoxe, IQOTEVYOV VTEQ NUDY TAV AUAQTWADY, VTV
xal v 1 doq tov Oavdrov fuav. aunv). The Catholic version is occasionally used among
Protestants such as Lutherans and Anglicans.

For convenience I will give two TAKE versions below: (a) Orthodox, and (b) Catholic.

3.1 The TAKE Texts
(@
Ocotono [Tapbévo, yaipe to yapitov Magia, to Koo €5 ovv oé-e0l0veL €5 0€ €V yuvourno-Aad »at
eVAOYEL €5 TO ROQTO TO €% TO €1 O€ nOLAlaL, OL” OTL O¢ TénE TO ZMTHQO TO €X TO EE NUAS YuyT).
(b)
yoioe, Magla to yapitou, to Kvglo €g ouv 0é- e0ldyeL €5 0€ €v yuvaurO-AaO %ol VAOYEL € TO
2aQTO TO €% TO €% 0€ nowkla, TnooD.
dylo Mopio, @eo-tO%0, TEOGEVYE VIEQ NUAS TO AUOQTWAD, VOV %aL €V TO MO TO €x TO £E MUAg
Od4vato. Apfv.

3.2 The TAKE Texts Glossed

(a)
@eo0-T16KO Noapbévo, xalpe 1o xoapitou Mapia, TO KUplLOo ég ouv o€ -
God-bearer Virgin, rejoicelll the engrace Mary, the Lord be with 2SG;
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eUAOyeLl &g o €&V vyuvalkO-Aod kKol eUAdyel €¢ 1O kKopnd
bless be 25G in woman—-folk and bless be the fruit

TOo ¢K 1O ¢K Of kolAla,
the of the of 2SG wombl(2],

S’ OTL oé Téke 10 IwIifjpo TOo €K 1O €& nNudc Yuxn.
because.of [the.fact]lthat.2SG give.birth.to the Savior the of the of 1PL soul.

(b)
xalpe, Mopila to xoapitou, 1o KUplLo ég¢ ouv Of -
Rejoicelll, Mary the engrace, the Lord be with 25G;

eUAOyeLl &g o0 &V yuvalkO-Aod kol eUAdyel £€¢ 1o kopnd
bless be 2SG in woman-folk and bless be the fruit

TO €K 10 ¢£€K 0¢ xolAla, ’InocodT.
the of the of 2SG wombl2]l, Jesus

&ylLo Moapla, ©®go-16KO, npbdoeuye UIEP Nudc 10  AQUUPTWAL,
Holy Mary, God-bearer, pray on.behalf.of 1PL the sinner

vV Kol €v To ®pa TO €K 10 €& nudc 6&vato. AuNv.
now and at the hour the of the of 1PL death. Amen.

[11 xalpe is the verb 'to rejoice.! It was also used as a greeting. Opinions differ whether Gabriel is
greeting Mary, i.e. “hail”, or whether the verb is to be understood with its literal meaning, i.e.
“Rejoice!”

2] xoiAtlo = 'cavity in the body." It may mean the thorax, abdomen, stomach, belly, lungs, or womb.
Here it obviously means 'womb'.

2.3 A 'Fair Translation' of the TAKE Texts
(@
Virgin Mother of God, hail engraced Mary, the Lord is with you; blessed are you among women and
blessed is the fruit of your womb, because you have born the Savior of our souls.
(b)
Hail, engraced Mary, the Lord is with you; blessed are you among women and blessed is the fruit of your
womb, Jesus.
Holy Mary, Mother of God, pray for us sinners now and at the hour of our death. Amen.
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